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Papyrus Westcar, adopted from Serge Rosmorduc's MdC version. Reworked into RES according 
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1,12 



1,12 

Ne I [...] dd.jn hm n nsw-bjtj Hwj=f-wj mf-hrw 
1,12 

Ne I [...] Then the majesty of the king of Upper and Lower Egypt Cheops, justified, said: 
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1,13 
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1,13 

Ne jm dj.tw I m3 c t 1000 hnqt ds 100 

Ne 'Let an offering be made of a thousand loaves of bread, a hundred jars of beer, 


1,14 




d O 

Ro'IO rrh" | % <=> 111 

1,14 

Ne jwl 1 sntr I pld 2 

Ne one ox and two balls of incense 


Ne n nsw-bjtj Dsr nr> c -hrw 

Ne to the king of Upper and Lower Egypt Djoser, justified, 



1,15 
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AAAM A 




1,15 


Ne hn c rdjt dj.tw sns I 1 hnqt dwjw 1 
Ne and let there be given one cake, one jug of beer, 
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Ne jwf wrj sntr pld 1 


n hrj-hbt 


1,16 



1,16 

I hrj-tp [J-m-htp] 


Ne a large portion of meat and one ball of incense to the chief lector priest [Imhotep], 



Ne jw mhn=j sp^f n rh 

Ne as I have seen an example of his learning.' 
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1,17 

Ne jr.jn.tw mj wdt I nbt hm=f 

Ne And one did as everything that His Majesty had ordered. 
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Ne c h c pw jr.n shnsw H c j=f-R c r mdt dd=f 
Ne Then prince Chephren stood up to speak, and said: 


1,18 
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Ne I dj = j sdm hm-k bj jy t hprt 
1,18 

Ne I 'I will let Your Majesty hear a wonder that happened 


Ro 
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1,19 


<FZZ?\ _ l — J vl --i 

1,19 

Ne m rk jtl=k Nb-ld mf-hrw 

Ne in the time of your forefather Nebka, justified, 
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loin ^ ^ 
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Ne wd3=f r hwt-ntr nt Pth 


Ne as he proceeded to the temple of Ptah, 


1,20 

I nb c nh-tjwj 
1,20 

I lord of Ankh-tawi. 
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Ne jst rf jn hm^f sm r 

Ne Now, it was His Majesty who went to [...] 
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Ne [...] I [...] jn hm=f jrr [hjntnt 


1,21 
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I [...] and it was His Majesty who performed the [rite] of [...] 
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1,22 1,23 

•] I [•••] hrj-hbt hrj-tp Wb3-jnr hn c I [...] hmt 


1,22 1,23 

I [...] the chief lector priest Ubainer was with ![...] the 


Ne Wb)-jnr n [...] 
Ne wife of Ubainer [...] 


/WWVSA CZ1 /WWSAA 




A/WSAAA 



2,1 

I [...] c h c .n rdj.n^s [...].tw n^f pds 

2,1 

I [...] Then she had a chest full of clothes [...] 
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Ne mh(.w) m hbsw 
Ne to him. 


2,2 
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2,2 2,3 

Ne I [...] jwt pw jr.n=f hn c t> wb^lyt 

2,2 

Ne I [...] Then he came back with the maid. 




2,3 
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Ne hr-m-ht hrww swd(.w) hr nn 
Ne After (some) days had passed after this -- 
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2,4 
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AAAAAAA CZI 


2,4 

sslpt mp)sn Wb^-jnr 


Ne there was a pavilion in the garden of Ubainer -- 


2,5 



2,5 

Ne c h c .n dd.n p)> nds I n t> hmt Wb:>-jnr 

2,5 

Ne the commoner said I to the wife of Ubainer: 
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2,6 
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Ne jwms wn sspt 
Ne "Is there not a pavilion 


i-1 


2,6 

lmp)sn Wb;>-jnr 




2,6 

I in the garden of Ubainer? 


MH^kP 


n A/WSAAA <Y\ 

Ro I I I™ 

Ne mt n jr-nh jm==s 

Ne Look, let us spend some time in it." 


2,7 
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2,7 


Ne I c h c .n h)b.n b hmt Wbbjnr n hrj-pr 

2,7 

Ne I Then the wife of Ubainer sent a message to the caretaker 


2,8 


Ro ^ w 
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XX I 


2,8 


Ne ntj I m-S) pj s r dd 

2,8 

Ne who I was in charge of the garden, to say: 




2,9 
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Ro ^—0 CT 23 Ll O O 

2,9 

Ne jm sspd.tw b sspt I ntt mp;s 

Ne "Let the pavilion that is in the garden be prepared 
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Ro 



P^'P^ 


2,10 



2,10 

Ne [...] wrs.n^s jm hr swr I hn c p3 nds 

2,10 

Ne And she spent the day there drinking I with the commoner [...] 



Ne [...] hr-m-ht 
Ne After 


a 
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2,11 








2,11 

I msrw hpr.w jwt pw jr.n=f 
2,11 

I it had become evening, he came out, 
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Ne wn.jn=f hr 



2,12 

I hh r p3 s 




2,12 

Ne and he I went down to the pool, 


i i 
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Ne wn.jn t> wbfyt 


Ne and the maid 


2,13 



2,13 

I [...] p> [...] p3 hrj-pr 


2,13 

I [...] the [...] the caretaker 


2,14 



2,14 

Ne I [...] WbXjnr 

2,14 

Ne I [...] Ubainer 


2,15 
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2,15 

Ne I hr-m-ht b hd(.w) n hrw hpr(.w) 


2,15 

Ne I When the next day dawned, 
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2,16 



2,16 

I jr.n p) hrj-pr [...] mdt tn 


Ne the caretaker went [...] this matter 
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/WWS/NA 


2,17 
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2,17 

Ne I [...] 




2,17 

Ne I [...] 


2,18 


2,19 


1 Y_m _ ^ 

i n i ix |== 

1 X 1 _M xx 

2,18 


2,19 

1 [...] p> n [...] 

1 p) S 

2,18 


2,19 

l[-] the [.. 
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1 the pool [...] 
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Ne [...] rdj. n-f sw n pfy^f nb [...] 


Ne 


He gave it to his lord [...] 


2,20 
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2,20 

I h3 [yt] nt mw 


2,20 

I [bank] of the water. 


H-—d □ 

RO I /www\ 

Ne c h c .n pf [...] 
Ne Then [...] 


2,21 



2,21 

I c h c .n dd.n Wb:>-jnr 
2,21 

I And Ubainer said: 


2,22 



2,22 

Ne jn n^j [...] n hbnj I hr d c mw 

2,22 

Ne "Bring me [...] of ebony I and electrum [...]!" 
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2,23 



Ne [...] [...].n=f mslh n [...] 7 
Ne [...] crocodile of [...] seven [...] 


2,24 



2,24 

Ne wn.jn=f hr sd I [...] sd [...] hr 

2,24 

Ne Then he read out I [...] read out [...] 


Ro K 



2,25 

Ne [...] [•••] jwt I r w c b m s^j [...] nds 

2,25 

Ne "[...] he comes I to wash in my pool [...] commoner 





3,1 

I [...] c h c .n rdj.n=f 

3,1 

I Then he gave it 
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Ne sw n p) hrj-pr dd.n-f n=f 
Ne to the caretaker, and said to him: 
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3,2 

Ne Ijr m-ht h)W nds r p 3 s 

3,2 

Ne I "As soon as the commoner has gone into the pool, 
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Ne mj nt- c =f 


3,3 

I nt r c nb 


Ne as is his daily custom, 
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3,4 






Ne kj=k h 3 c ^k p 3 msh 


3,4 

I [...] r-s3=f 


Ne then you will throw this crocodile 


3,4 

I [...] after him." 


R 0 ®i^aCT 

Ne s 3 s pw jr.n p 3 hrj-pr 
Ne The caretaker then went 



Ro /WWW\ 

Ne jtn=f 
Ne and took 
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A**'*'* 


/WWAA 


3,5 

I p 3 msh n mnh m- c =f 


3,5 

I the crocodile of wax with him. 


o 




3,6 



3,6 

Ne c h c .n h 3 b.n t 3 I hmt Wb 3 -jnr n p 3 hrj-pr 


Ne Then the wife of Ubainer sent a message to the caretaker 


/www\ rm 

Ro o \\ 

Ne ntj m-s 3 p 3 s r dd 

Ne who was in charge of the garden, to say: 
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3,7 
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Ne jm 
Ne "Let 


□ /WWW 
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3,7 


I sspd.tw tl sspt ntt mp;s 

3,7 

I the pavilion that is in the garden be prepared, 
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3,8 

l\). 

3,8 
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Ne mk wj j Ij . lew r hmst j s 

Ne since I'm coming to sit in it." 


3,9 


roIiJPJLA— “ 

Ne c h c .n sspd tl sspt 




3,9 

I m bw nb nfr 


Ne Then the pavilion was prepared 


3,9 

I with every good thing, 


3,10 
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Ne sis pw jr.n^sn wn.jn=sn hr 

Ne and they went and spent a happy day with the commoner. 


3,10 

hlrw nfr hn c 
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3,11 


Ne pi nds hr-m-ht 
Ne After it had become evening 


3,11 

msrlw hpr(.w) 




3,12 


I I I I 
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Ne jwt pw jr.n pi nds mj nt- c =f 

Ne the commoner came out, as was his daily custom. 


3,12 

I nt r c nb 
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Ne c h c .n hl c .n pi hrj-pr pi msh 


Ne Then the caretaker threw the crocodile 


/WWM 

3,13 

I n mnh 

3,13 

I of wax after 
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Ne r-sj=f r mw c h c .n hpr.n=f m msh n mh 7 

Ne him into the water, and it became a crocodile of seven cubits, 


3,14 
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3,15 



3,14 3,15 

Ne I c h c .n mh.n-f m pj nds [...] [j]st smnw I Wbj-jnr 

3,14 

Ne I and it seized the commoner [...] Now, Ubainer was to remain 


Ro 
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Ne hn c hm n nsw-bjtj Nb-kj mj c -hrw n hrww 7 

Ne with the majesty of the king of Upper and Lower Egypt Nebka, justified, for seven days, 


3,16 3,17 



3,16 3,17 

Ne I pj nds m [...] I [...] hr-m-ht 


3,16 3,17 

Ne I while the commoner was [...] I [...] After the seven days had 



Ne pj hrww 7 hpr(.w) 
Ne passed, 
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3,18 
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3,18 

Ne wdj pw I jr.n nsw-bjtj Nb-kj mj c -hrw 

Ne the king of Upper and Lower Egypt Nebka, justified, proceeded [...] 


3,19 



3,19 

Ne [...] c h c .n rdj.n sw hrj-hbt I hrj-tp Wbj-jnr m-bjh 


Ne Then the chief lector priest Ubainer placed himself before (His Majesty), 
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Ne c h c .n dd.n Wb;>-jnr [...] sdd n-j 
Ne and Ubainer said:"[...] told to me. 


3,20 

3,20 

Ne wd3 I hm^k m>n-k t) bjfyt 

Ne May your majesty proceed and may you see the wonder 


T7 


HH\i i i 


Ne hprt m rk hm^k [...] 




3,21 

A/SA/WW 


'IP* P I 


3 21 

I [...] nds [...] Wbhjnr 

3,21 

Ne that has happened in the time of Your Majesty [...] I [...] a commoner [...] Ubainer. 


3,22 
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3,22 

Ne c h c .n [ c s 1 ] .n I Wb^-jnr p) msh r dd 

Ne Then [...] Ubainer [summoned] the crocodile to say: 
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Conjectural. 




n 
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3 23 
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3,23 

Ne jn n^k p:> nds [...] prt I pw jr.n p) msh 

Ne "Bring the commoner [...]." And the crocodile came out [...] 


3,24 
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3,24 


Ne [...] c h c .n dd.n hrj-hlbt hrj-tp Wb^-jnr [...] sw c h c .n [...].n=f sw 
Ne Then the chief lector priest Ubainer said:"[...] him." And he [...] him. 


3,25 
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3,25 

Ne I c h c .n rdj.n=f [...] sw 

3,25 

Ne I Then it placed [...] him. 
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4,1 

I Nb-kj m> c -hrw 


Ne dd.jn hm n nsw-bjtj 
Ne Then the majesty of the king of Upper and Lower Egypt Nebka, justified, said: 


Ro 


PkiSJWI 





Ne smwn msh pn lb 1 
Ne "Perhaps it is a crocodile." 

Syntactic function and meaning of hf are unclear. 
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4,2 

Ne kst I pw jr.n Wb^-jnr c h c .n tj.n=f sw 
Ne Ubainer then bent down and picked it up, 
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4,3 

Ne wn.jn=f I m drt=f (m) msh n mnh 
Ne and in his hand it was a crocodile of wax. 
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4,4 



4,4 

Ne wn.jn hrj-hbt hrj-tp Wb3-jnr I hr whm 

4,4 

Ne Then, the chief lector priest Ubainer I recounted 


4,5 
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Ne mdt tn jr.n p3 nds m pr^f hn c t>y=f 


Ne this thing that the commoner had been doing in his house with his 





4,5 

I hmt 

4,5 

I wife 



Ne n hm n nsw-bjtj Nb-kj m> c -hrw 

Ne to the majesty of the king of Upper and Lower Egypt Nebka, justified. 
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0 V 37 


Ne c h c .n dd.n hm-f n p) 


4,6 


I msh jn n^k pfy^k 


4,6 


Ne Then His Majesty said to the I crocodile: "Take what is yours!" 
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Ne hh pw jr.n p) msh 
Ne The crocodile then went down 


A/WWSA ^ 

m ^ 

4,7 

I r [...] nt p) s 

4,7 

I to [...] of the pool, 
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XX I 
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Ne n rh.tw bw sm.n-f jm hr=f 

Ne and the place where it went with him never became known. 
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4,8 


Ne I c h c .n rdj.n hm n nsw-bjtj Nb-k 3 m> c -hrw jttw t> hmt 

4,8 

Ne I Then the majesty of the king of Upper and Lower Egypt Nebka, justified, had the 


4,9 


/WWW\ CZ1 


(P XX ' XX= ^ XX ''"WNAA HP© 

d \\ AMWA 


4,9 

Ne I Wbkjnr r sdw mhtj n hnw 

Ne wife of Ubainer taken away to a plot of land north of the residence 


4,10 
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4,10 






Ne c h c .n rdj.n-f I ht jm^s [...] qm>w n jtrw 
Ne and he burnt her, [...] thrown in the river. 


4,11 

Ne mk bjlylt hprt 


4,11 
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Ne Look, a wonder that happened 
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Ne m rk jt=k nsw-bjtj Nb-kl 

Ne in the time of your forefather the king of Upper 

and Lower Egypt Nebka, 

Ne mjryt 

Ne which is son 

4,12 

1 hrj-hbt hrj-tp Wbl-jnr 
lething that the chief lector priest Ubainer did.' 

Ro ^( — 

Ne dd.jn hm n nsw-bjtj Hwj-f-wj 
Ne Then the majesty of the king of Uppe 

4,13 

1 ml c -hrw 

r and Lower Egypt Cheops, justified, said: 

Ne jm dj.tw nr> c t 1000 hnqt ds 100 

Ne 'Let an offering be made of a thousand loaves of bread, a hundred jars of beer, 


4,14 

Ne jwl 1 I sntr pM 2 

4,14 

Ne one ox I and two balls of incense 


Ro 




Ne n nsw-bjtj Nb-kj ml c -hrw 

Ne to the king of Upper and Lower Egypt Nebka, justified, 



4,15 

8 n. 




4,15 

Ne hn c rdjt dj.tw I sns 1 hnqt dwjw 1 

4,15 

Ne and let there be given I one cake, one jug of beer, 
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Ne jwf wrj sntr pM 1 


4,16 

I n hrj-hbt hrj-tp Wtb-jnr 

4,16 


Ne a large portion of meat and one ball of incense I to the chief lector priest Ubainer, 


Ro 
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4,17 


/WWVSA I-1 







Ne jw mhn-j sp=f 

Ne as I have seen an example 


4,17 

I n rh 

4,17 

I of his learning.' 
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Ne jr.jn.tw mj wdt nbt hm=f 

Ne And one did as everything that His Majesty had ordered. 


4,18 


Ro 
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4,18 

B)wl=f-R c r mdt dd=f 




Ne c h c pw jr.n 
Ne Then Bauefre stood up to speak, and said: 


4,19 


Ne dj = j sdm hmd< bjjyt hprt 






4,19 

I m rk jt==k 

4,19 

Ne 'I will let Your Majesty hear a wonder that happened I in the time of your forefather 

4,20 




Ro 

4,20 

Ne Snfr-wj mf-hrw m jryt hrj-hbt I hrj-tp DM)-m- c nh 

Ne Snofru, justified, and that is something that the chief lector priest Djadjaemankh did. 
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4,21 


Ne [...] I [...] hrw n:> n jw 1 tmmt hpr 

4,21 

Ne [...] I [...] day, the things that have not happened 
Correct transliteration uncertain. 

O 

Probable in light of the occurrence at 4,25. 


4,22 

l[...] [ c t 2 ] nbt nt 

4,22 

![...] every [room] 


4,23 


Ro /WWW 
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4,23 

Ne pr-nsw c .w.s. r hhj n=f I st-qbt n gm.n=f sj 

Ne of the palace (l.p.h.l) to seek distraction for himself, but he couldn't find any. 


O_ N /WWW 


Ne dd.jn=f js jn n=j hrj-hbt hrj-tp 


4,24 

<£> \\ nv 


^ I I 


4,24 

I ss mdh 

4,24 


Ne Then he said: "Go and bring me the chief lector priest I and book-scribe 


Ne DM)-m- c nh jn.jn.tw=f n^f hr- c wj 
Ne Djadjaemankh." And he was brought to him immediately. 
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4,25 


O_N /WWW\ 

/ /WWW 

Ro C^>\ 1 ^ 




4,25 

Ne dd.jn n=f I hm^f 
Ne Then His Majesty said to him: 


l\^A 

I /WWW 


5,1 




Ro 1 /WWSAA ~ — EH ^ L J EE EE 

5,1 

Ne jw dbn.n-j c t nbt nt pr-nsw c .w.s. r hhj n-j st-lqbt 

Ne "I've gone through every room of the palace (l.p.h.l) to seek distraction for myself, 


Ne n gm.n=j sj dd.jn n=f DM)-m- c nh 

Ne but I couldn't find any." Then Djadjaemankh said to him: 


/WS/WNA 
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5,2 



<? 







i I 

XX I 


/WWAA 


o 



5,2 

1 3 wd3 hm^k rsn pr- c 3 c .w.s. 


5,2 

I may Your Majesty proceed to the lake of the palace (l.p.h.!), 
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5,3 
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Ne c pr n^k b3w 


5,3 

I m nfrwt nbt nt hnw c h^k 


Ne and man a ship 


5,3 

I with all beautiful women from inside your palace. 



5,4 

Ne jb n hm^k r qbb I n m33 hnn^sn 

5,4 

Ne The heart of Your Majesty will be gladdened I by seeing them row a trip back and forth, 
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Ne hnt m-hd m-hnt 


5,5 


Ro 
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i—i 

/wws/v\ c/v y 


XX I 


5,5 


Ne Ij w^k hr m33 ssw nfrw n s^k 

5,5 

Ne I and seeing the beautiful reeds of your lake, 
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XX ^ 
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5,6 

5,6 

Ne jw^k hr I m33 shwt-f hf>3wt=f nfrw 

5,6 

Ne and I seeing its (surrounding) fields and its beautiful watersides. 
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5,7 


Ro 




Ne jw jb^k r 


5,7 

I qbb hr-s 

5,7 


jw=j hm r jrt hnt 


Ne Your heart will I be gladdened by this." "So I will arrange a rowing trip. 


5,8 




Ro 

Ne jmjn.tw n-j 
Ne Let me be brought 


I I In 




AAWM \\ 

A/WWW 







5,8 


I wsrw 20 n hbnj b;>k m nbw 

5,8 

I twenty oars of ebony plated with gold, 


<1 


5,9 


Ro ^ q I I li \\ 
Ne hm c wt jrj 
Ne with handles 


(F^ 


5,9 


I m sqb b^k m d c mw 


5,9 


I of sqb-wood plated with electrum. 


Ne jmjn.tw n^j st-hmwt 20 


5,10 

n <yk t—/www 

5,10 

I m nfrwt nt h c w-sn 

5,10 


^ _ 


I I I 


Ne Let me be brought twenty women I who have beautiful bodies, 




Ne m bntwt hnkytwt 

Ne who have well-developed bosoms, who have braided hair, 


Ro 


\ 


5,11 

1 - /WSAAAA -» /WWW\ (yl W 

5,11 

Ne I ntj n wp.tw-sn m mst 

5,11 

Ne I and who have not been opened by childbirth. And let me be brought twenty nets 


hn c rdjt jn.tw n=j j3dt 


5,12 

n 


n 

5,12 

120 


Ro 




i i i 






o 


ii 

5,13 


IJP<?T = if 


l l l 


Ne hn c rdjt nn jMwt n nn hmwt W)h hbswl=sn 

Ne and let these nets be given to these women after their clothes have been taken off." 
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Ro T /WWW\ I I I I I 

Ne c h c .n jr mj wdt nbt hm^f 

Ne And one did as everything that His Majesty had ordered. 


5,14 


Ro 




Ne wn.jn^sn hr 
Ne Then they rowed back and forth, 


5,14 

hnlt m-hd m-hnt 


Ro 


/j /waaaaa ‘yf | /waaaaa |J | ^ ^ 


Ne wn.jn jb n hm=f nfr(.w) n 

Ne and the heart of His Majesty was gladdened by 


5,15 

5,15 

I mh hnn-sn 

5,15 

I seeing them row. 


I I I 


5,16 


Ro 


O /WS/WSA / 

Tt *~\ 

O O I I 


^ i II^^PMIPT^P 


5,16 

hlt.n^s m hnkt=s 


Ne c h c .n w c t ntt r stjw 
Ne Then one woman who was at the stroke oar got entangled in her braids 


Ro 


a/wwv> 




5,17 

(KZZ7 O 




Q III 

5,17 

Ne c h c .n nhjw n mfk>lt m3 c t hr(.w) hr 

Ne and a fish-pendant of real turquoise fell into the water. 


/www j—i _ n 
A/WWSA H 
/VWWSA I /WWW\ 


<=> EX U T .- 


Ro 

Ne mw c h c .n^s gr.tj nn hnt 
Ne Then she became still, without rowing, 


'<5>l 


5,18 


Ro 
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r~n Ta[ 
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5,18 


Ne I wn.jn rmn gr(.w) nn hnt 

5,18 

Ne I and her side became still, without rowing. 
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5,19 



/WWW 




/WS/WSA 


5,19 

Ne dd.jn I hm=f jn n hnn.n=tn 
Ne Then His Majesty said: "Can't you row?" 


5,20 


Ro 


/WWW /www 




Ne c h c .n dd.n-sn t>y^n styt 
Ne And they said: "Our stroke 


5,20 

I gr.tj nn hnt 

5,20 

I has become still, without rowing." 


5,21 



5,21 

Ne c h c .n dd.n n-s hm-f tm=t hn I hr-m c h c .n dd.n-s 


Ne Then His Majesty said to her: "Why aren't you rowing?" And she said: 


Ro © ^k^TlII-^ 

Ne nh)W pw n mfkd nb c t 
Ne "This fish-pendant of real turquoise 



/VWWW 

A/WWSA 

/N/WWSA 


5,22 

I hr(.w) hr mw 


5,22 

I has fallen into the 


Ro 



/WWW\ 






Ne c h c .n [...] n^s [...] 

Ne water." Then [...] to her:"[...] 


5,23 

I [...] dtt 

5 23 

I [...] replaced." 


w 


Ro 




/WWW /wwm 


5,24 

0 <? 01 


\\ 


\ 




5,24 

Ne c h c .n dd.n^s mr-j hnwl=j r sntj=f dd.jn hm^f 

Ne And she said: "I prefer my own thing to its substitute." Then His Majesty said: 




Ro 


qz-iiijji 


5,25 
W| <-> 


\\ 

© 





5,25 

Ne js jn n=j hrj-hbt I hrj-tp DM)-m- c nh 

Ne "Go and bring me the chief lector priest Djadjaemankh." 
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6,1 


Ro 


Q /WWWV AA/WWS 

MVWV\ I X 




91' 


<? 

\\ 


AVWSAA 




6,1 

Ne jn.jn.tw=f n=f hr- c wj dd.jn I hm^f 

Ne And he was brought to him immediately. Then His Majesty said: 


Ne DM)-m- c nh sn^j jw jr.n=j mj n:> dd.n^k 

Ne "Djadjaemankh, my brother, I have done as what you have said, 


C^ 3 \ 


Ro 


4 


6,2 


01 


Ne wn.jn jb n 
Ne and the heart of 


/VWWSA 

/VWWA 




6,2 

I hm^f qb(.w) 

6,2 

I His Majesty was gladdened by seeing them row. 


n mh hnn^sn 


I I I 


Ro 


6,3 

(KZZ7 O 


^ III 


>1 


AAAAAM O /WWWV 

^ Q ±'i 3 Q 


6,3 


Ne c h c .n nh)W n mfldlt nr> c t nt w c t nt 

Ne Then a fish-pendant of real turquoise of one of the strokes 


6,4 


i i 


Ro c± 


'<5>l 


/VWWA j—J _ [-] 

A/WWSA tj 
/VWWA I /WWVA 




Ne styt hr(.w) hr mw c h c .n sgr.tj 


Ne fell into the water, and she became still, 


6,4 

I nn hnt 

6,4 

I without rowing. 


Ro 
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A 




Jim 

/W/W\A 


/WWW\ /wwm /vwwa 


Ne jj.n hd.n^s p^y-s rmn c h c .n dd.n-j n^s 

Ne And so it happened that she disrupted her side. Then I said to her: 


6,5 



6,5 

Ne I tm=t hn hr-m c h c .n dd.n^s n^j 

6,5 

Ne I 'Why is it that you're not rowing?' And she said to me: 
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□ <? 


6,6 


(KZZ7 
Ch I 


nl>] 


f^i 


A/WVW 

/WWVA 

/wwwv 


6,6 


Ne nh^w pw n mfkh I mft lp"(.w) hr mw 

Ne This fish-pendant of real turquoise has fallen into the water.' 


6,7 


Ro 


/WWW\ /www /www 



^ o 




Ne c h c .n dd.n^j n-s hn mt jnk dfr>=j 


Ne Then I said to her: 'Row! Look, I myself will replace 


6,7 
I SW 

6,7 

I it.' 


Ro 


O /WWW -t 

Sd* * 


/WWW\ /www 


0<?6i 


\\ 


\ 




Ne c h c .n dd.n^s n^j mr=j hnw-j r sntj=f 

Ne And she said to me: 'I prefer my own thing to its substitute.'" 


Ro 





III 




6,8 

Ne c h c .n dd.n hrj-hlbt hrj-tp DM;>-m- c nh ddt=f 
Ne Then the chief lector priest Djadjaemankh said his magic spell 



Ne m hk) 


Ro 





/WVWVA WWW 
A/WSAAA AAAAAAA 
/WWW 


XX I 




I I I 


6,9 


Ne c h c .n rdj.n^f I rmn n mw n p) s hr w c ^sn 

6,9 

Ne and put I one side of the water of the lake on top of the other, 


Ne gm.n=f p) nh:>w 



Ne and found the fish-pendant 


6,10 


i 


6,10 

I W)h(.w) hr p^qyt 


6,10 

I lying on a shard. 
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Ne c h c .n jn.n=f sw rdj n hnwt=f 
Ne He then fetched it and gave it to its owner. 


6,11 


Ro 






6,11 

Ne jst rf jr I p3 mw jw=f m mh 12 hr j3t=f 

6,11 

Ne Now, as for I the water, it was twelve cubits in its middle, 


Ro 


<1 






6,12 


n 

n 


INI 


^'Ul 


A 




6,12 

Ne dr.jn=f mh 24 r-s3 wdbl=f 

Ne and it ended up being twenty-four cubits after its folding up. 


Ro f 

Ne c h c .n dd.n=f ddt=f m hk3 
Ne Then he said his magic spell 


Ro 


/«v /WWVA WWW 
V /WWVA 


/WWVSA /WWW\ 

/wwwv 


/WWW /wwwv 


6,13 

1= 


XX I 


<?^fl 


I I I 


I I I 


Ne c h c .n jn.n=f rd n mw n p3 


6,13 

I s r c h c w-sn 

6,13 


Ne and returned the parts of water of the I lake to their positions. 


Ro <~i © — fi 1 ^ iSs== ^ ^ 1 ^ ^ ® 1 1 

Ne wrs.n hm-f hr hrw nfr 

Ne His Majesty spent a day of celebration 




6,14 


Ro 


I II ^ ni-¥- 0 H Q (IZ) 

A a n | T /WWW\ I C^3 I ^ 1 




6,14 


Ne hn c I pr-nsw c .w.s. mj qj^f 

6,14 

Ne with I the entire royal household (l.p.h.!), 
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6,15 








/V /WWSAA ~ 

Ro" J 7 j Z] ^ 

Ne pr.n fqhn==f hrj-hbt hrj-tp 

Ne and finally he rewarded the chief lector priest 


6,15 

I DM)-m- c nh 

6,15 

I Djadjaemankh 


R-irasu^i^ 

Ne m bw nb nfr 
Ne with every good thing. 



Ne mk bj 3yt hprt 

Ne Look, a wonder that happened 


6,16 

6,16 

I m rk jt=k nsw-bjtj 

6,16 

I in the time of your forefather the king of 


Ro ( 
Ne £ 

Ne L 

>nfr-wj mf 
Jpper and Lo^ 

-hrw 

Ne r Egypt Snofru, justified, 

Ne mjryt 

Ne and that is sor 

6,17 

1 hrj-hbt hrj-tp ss mdlt DM!-m- c nh 
nething that the chief lector priest and book-scribe Djadjaemankh did.' 

Ro © 

Ne dd.jn hm n 
Ne Then the maje 

6,18 

1 nsw-bjtj Hwj=f-wj mj c -hrw 
;sty of the king of Upper and Lower Egypt Cheops, justified, said: 

J 



Ne jm dj.tw nb c t 1000 hnqt ds 100 

Ne 'Let an offering be made of a thousand loaves of bread, a hundred jars of beer, 
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6,19 

Ne I jw3 1 sntr pM 2 

6,19 

Ne I one ox and two balls of incense 


Ro 


MB 



Ne n hm n nsw-bjtj Snfr-wj mf-hrw 

Ne to the majesty of the king of Upper and Lower Egypt Snofru, justified, 


Ro 


6,20 






6,20 

Ne I hn c rdjt dj.tw sns 1 hnqt dwjw 1 sntr pM 

6,20 

Ne I and let there be given one cake, one jug of beer and a ball of incense 




o 


Ro 




6,21 


Ne n hrj-hbt I hrj-tp ss md:>t DM)-m- c nh 
Ne to the chief lector priest and book-scribe Djadjaemankh, 


Ne jw nb.n=j sp^f n rh 

Ne as I have seen an example of his learning.' 


Ro 


6,22 




C*\ I I 



6,22 

Ne I jr.jn.tw mj wdt nbt hm-f 

6,22 

Ne I And one did as everything that His Majesty had ordered. 



Ne c h c pw jr.n s^-nsw Hr-dd=f r 
Ne Then prince Hordedef stood up to 




6,23 






6,23 

I mdt dd=f 


6,23 

I speak, and said: 


























Ne [...] sp [...] m rht.n ntjw sw:>(.w) 

Ne '[...] deed [...] is something known by those who have passed away; 


Ro 


6,24 



W 


AAAAAAA 



C=*££= 


^\l I I 



6,24 

Ne n I rh.n.tw ml c t r grg 

Ne one cannot distinguish truth from falsehood. 


JJ 1 


6,25 




rn 


Ro . A/WWVS 

Ne jw wn hr hm^k m hrw^k ds^k 


(? 

K \ I I 






6,25 

I n rh=f 

6,25 


Ne There is (someone) under Your Majesty and in your own time I who does not know 


Ro (-11 ^ 

Ne [...] dd.jn hm=f jsst pw 


6,26 




6,26 

I Hr-dd^f sl=j 

6,26 

Ne And His Majesty said: 'What is this, I Hordedef, my son?' 


Ro 


-1 ^ 

\ T /WWSAA _Zll _ 




^p 


Ne dd.jn s!-nsw Hr-dd=f jw wn nds 


Ne Prince Hordedef said: 'There is a commoner 


7,1 



7,1 

I Ddj m=f 


7,1 

I called Djedi 


Ne hms^f m Dd-Snfrw nr> c -hrw 
Ne who lives in Djed-Snofru. 

R.fl<LkFlP*“f<" 

7,2 

Ne jw=f m I nds n mpt 110 

7,2 

Ne He is la commoner a hundred and ten years old, 
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Ro^Z_ < * >l + jkiS©l I I ^ 

Ne jw^f hr wnm t 500 rmn n jh m 

Ne who eats five hundred loaves of bread, a shoulder of beef for 




7,3 

<? ^ 

Will 

7,3 

Ijwf 

7,3 

I meat, 


Ro 


n /wmm rj /- 


7,4 


/WWW 

AAAAAAA 

/WWW 


\A 6 

X ^ III 


0 ^ 




nn <o (? © i 


Ne hn c swr hnqt ds 100 r-mn-m hrw 
Ne and drinks a hundred jars of beer, up to this day. 


□ 

/WWW\ 

7,4 

I pn 


Ro 


<1 


<? 

w. 


oocxi 


t-Q 


©if Pzi 


X 


Ne jw-f rh(.w) ts tp hsq 

Ne He knows how to mend a severed head. 


Ro 


<1 


7,5 




7,5 


Ne jw-f rh(.w) rdjt sm I m3j hr-s3=f ssd=f hr t3 

Ne He knows how to make a lion walk behind him, with its leash on the ground. 


<1 


<? 

Ro 'I W_ 




I I I cm _ 


7,6 


WWW\ /WWSAA 

/WWW Ci 1 W 


Ne jw-f rh(.w) tnw jp3wt 


7,6 


Ne He knows the number of chambers 


I nt wnt nt Dhwtj 

7,6 

I of the sanctuary of Thoth.’ 



Ne jst wrs hm n nsw-bjtj Hwj=f-wj m3 c -hrw 

Ne Now, the majesty of the king of Upper and Lower Egypt Cheops, justified, spent the day 


7,7 

0 0 \\ /WWSAA /WvWA [\ I-1 - /WWW\ /WWW\ 

ro l^'ff Q zSn Q 

7,7 

Ne I hr hhj n^f n3 n jp3wt nt wnt nt Dhwtj 

7,7 

Ne I seeking for himself these chambers of the sanctuary of Thoth, 
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/WWW\ 


7,8 

<r 


w 


CQ] 







7,8 

Ne r jrt n=f mjtt I jrj n 3ht=f dd.jn hm=f 

Ne in order to make something similar for himself, for his 'horizon'. His Majesty said: 


Ro 





A n 
A n 




Ne ds-k jrf Hr-dd=f s3=j jntw=k 


Ne 'You yourself, Hordedef, my son, will bring 


7,9 




n7 


A/WW\A "A 


7,9 

I n^j sw 


7,9 

I him to me!' 



Ne c h c .n sspd c h c w n s3-nsw Hr-dd^f 
Ne Then boats were prepared for prince Hordedef, 




Ro 




Ne s3s 


A 


7,10 



7,10 

I pw jr.n=f m-hnt{h}yt r Dd-Snfrw 


Ne and he went southward to Djed-Snofru. 


w 



Ne m3 c -hrw 
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Ne 
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I 


7,11 

I hr-m-ht n3 n c h c w mnj(.w) r mryt 


7,11 

Ne I After the boats had been moored to the river bank, 


Mil 
Ro ( = > 


a w 


7,12 


9 


W 


A 


7,12 

Ne s3s pw I jr.n-f m hrtj 

Ne he travelled overland 
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Ne sndm.n=f m qnjw n hbnj 
Ne seated in a palanquin of ebony, 



Ne n bhv 
Ne with poles 


7,13 


I I I 


IMPISH 


m 


V 


5 U. 


7,13 

I m ssndm gnh rf m nbw 


7,13 

I of ssndm-wood plated with gold. 


(FI 


Ro 




A 


A 


Ne hr-m-ht spr^f r Ddj 


Ne When he had reached Djedi, 


7,14 



7,14 

I c h c .n W)h p) qnjw 

7,14 

I the palanquin was set down. 


Ne c h c pw jr.n^f r wsd^f 
Ne Then he stood up to greet him. 

7,15 

I sw sdr(.w) hr tab mssn 

7,15 

I him lying on a mat at the threshold of his [...] 


Ne [...]=f hmw hr tp=f 
Ne while a servant at his 


7,16 

<?i— 

7,16 

I hr c m c m n=f 

7,16 

head I was anointing him, 


- 0 ^- 


Ro^k 

Ne gm.n-f 
Ne He found 


Ro 


<7737 




<^2o ft 

4—a 


\\ 


A/WSAAA /wwwv I AAAAAAA 


Ne ky hr sjn rdwj-f] 


II 

c h c .n dd.n sbnsw 


7,17 

I Hr-dd=f 


Ne and another was rubbing his feet. Then prince Hordedef said: 
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A¥ 


I I I 


< 773 ^ 




Ne jw hrt=k mj c nh tp-m tnj 

Ne 'Your condition is like that of one who lives before the infirmity of old age 



7,18 



i 


n 


/WWS/NA 



7,18 

Ne hr j3wt I st-mnj st-qrs st-snh-h 

7,18 

Ne (although old age means I dying, laying to rest, and burial) 


7,19 




Ro XI I 

7,19 

Ne sdr r sslp sw m h3t 

Ne and who sleeps till dawn, free from illness, 


Ro 


<7737 

/WWVSA 


/WWW 
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Ne nn khkht nt sryt 
Ne without an old age of coughing. 


7,20 



7,20 

Ne nd-hrt I jnhhy pw 

7,20 

Ne Greeting, I O blessed one! 



Ne jj.n^j S r njs r^k m jpwt 

Ne I have come here to summon you by order 


□ ^ 



Ro 


7,21 

WWi 

7,21 


<1 




?]-> 
-J\ S I 


Ne I nt jt=j Hwpf-wj mf-hrw 


7,21 

Ne I of my father Cheops, justified. 
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Ne wnm^k spss n dd nsw 


7,22 


— + 


^ A n l 

/www\ 

A/WSAAA I ^5=^- 


df>w 


Ne You will eat delicacies provided by the king, the foods 


I I I 

7,22 

I n jmjw-smsw=f 

7,22 

I of his companions. 




<? 

Ro _M.HI 
Ne sb=f tw m c h c w nfr 
Ne He will lead you through a good lifetime, 




7,23 


ro —+ 

Ne njtw=k 


7,23 

I jmjw hrt-ntr 


7,23 

Ne and to your forefathers I who are in the necropolis.' 



Ne dd.jn Ddj pn m htp sp 2 Hr-dd^f 


A n 
A n 





Ne And this Djedi said: 'Welcome, welcome, Hordedef, 


Ro 
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7,24 


<1 






7,24 

Ne s^-nsw I mry n jt==f 

7,24 

Ne prince I who is beloved of his father! 
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Ne hs tw jt=k Hwj=f-wj m> c -hrw 
Ne May your father Cheops, justified, favour you. 
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7,25 

Ne shnt=f I st^kmjkvw 

7,25 

Ne May he advance I your position among the elders. 
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Ro JL <\ jS U 1 - “ ^ I I I 

Ne snt kZk jht r hft=k 

Ne May your spirit contend with your enemy 


<^ZZ7 


7,26 

7,26 

I W)Wt c fdt r sbht nt hbs b)g 

7,26 


pjsi-riJPTU 


Ro © 

Ne rh bZk 

Ne and may your soul know I the roads that lead to the portal of him who shelters the dead. 



Ro 


Ne nd-hrt 


Ne Greeting, 




8,1 


h 


I I ! I /VMM 

8,1 

I sknsw pw 
8,1 

I O prince!' 


□ <? 
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;_□" 

Rn Y v ' x _ 

nU I /S/S/S/S/S/SA /WS/VSAA 

Ne c h c .n)W.n n^f shnsw Hr-dd^f c wj^fj 
Ne Then prince Hordedef held out his arms to him, 




—a (0 ^ 
I \\ \\ 


8,2 
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8,2 


Ne c h c .n I s c h c .n=f sw wd:> pw jr.n=f hn c ^f r mryt 

8 ,2 

Ne and I raised him up. Then he proceeded with him to the river bank, 


8,3 


Ro ^ 1 ^ ^ I 
Ne hr rdjt n=f c =f 




/WS/SAAA /wvwv\ 




a (? 




A 


8,3 


I c h c .n dd.n Ddj jm dj.tw n=j w c n q^q^w 


8,3 


Ne giving him his arm. I Djedi then said: 'Let me be given one of the barges 


A 


/WS/WSA 


8,4 


RO - N 

Ne jntw=f n^j hrdw 


I>M 


I I I 


8,4 

I hr ss=j 

8,4 

Ne so that it may bring me the children I and my books.' 
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Ne c h c .n rdj c h c n=f c h c 2 hn c jst^sn 

Ne Then two boats were made available to him, together with their crew. 
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8,5 






8,5 

Ne jwt pw jr.n I Ddj m-hd 


Ne And Djedi came northward 



Ne m wsh ntj s^-nsw Hr-dd=f jm^f 
Ne in the barge in which prince Hordedef was. 
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A 
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8,6 

Ne hr-lm-ht spr-f r hnw c q pw jr.n s^-nsw Hr-dcDf 

Ne After he had reached the residence, prince Hordedef entered 


A n 

Ro L _n 




8,7 
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8,7 


Ne I r smjt n hm n nsw-bjtj Hwj=f-wj m3 c -hrw 

8,7 

Ne I to report to the majesty of the king of Upper and Lower Egypt Cheops, justified, 


8,8 
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8,8 


Ne dd.jn s^-nsw I Hr-dd=f jty c .w.s. nb-j 

Ne and prince Hordedef said: 'Sovereign (l.p.h.l), my lord, 

8,9 


Ro 




8,9 


Ne jw jn.n-j Ddj dd.jn I hm-f js jn n^j sw 

Ne I have brought Djedi.' His Majesty said: 'Go and bring him to me!' 
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Ne wd) pw jr.n hm-f r w:>hj n 

Ne His Majesty then proceeded to the audience hall of 


8,10 


U3 


O 


CZ\ 


8,10 

I pr-S 


8,10 

I the palace (l.p.h.!), 


RoiiP 

Ne C .W.S. 

Ne 

Q N AAAAAAA AAAAAAA ; g- £ 

stf.jn.tw n-f Ddj 
and Djedi was usher 

ed in to him. 

/w/w ' A 1 1^ — — 
dd.jn hm=f 

Then His Majesty said: 

Ro Jl£$P Q ' 
Ne ptj st Ddj 

Ne 'How is it, Djedi, 

i 

f 

1 

f 

1 

5,11 
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Ne jm jn.tw n=j hnr ntj m hnrt wd 

Ne 'Let me be brought a criminal who is in prison, and let his sentence be executed.' 
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Ne Whereupon Djedi said: 'But not to a human, sovereign (l.p.h.l), my lord! 
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Ne Then Djedi said his magic spell, 
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Ne I and the goose stood up, waddling, 
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Ne Then he had a ht-S-goose brought to him, and the same was done to it. 
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Ne Then His Majesty had a bull brought to him, I and its head was felled to the ground. 
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Ne I and the bull stood up behind him, 






Ro 

Ne ssd=f hr(.w) r 


9,1 


9,1 






I {r} t) c h c .n dd.n p) nsw Hwj^f-wj mX-hrw 


9,1 
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I the number of chambers of the sanctuary of Thoth.' 
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Ne jw=j swt rh.kw bw ntj I st jm dd.jn hm=f 

Ne but I know the place where it is kept.' Then His Majesty said: 
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Ne 'So, where?' And this Djedi said: 
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Ne Then His Majesty said: 'Who then I will bring it to me?' And Djedi said: 
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Ne The eldest of the three children who are in the womb of Ruddjedet 
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Ne will bring it to you.' Then His Majesty said: 'I want it! 
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Ne a hundred jars of beer, one ox and a hundred bundles of vegetables.' 
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10,3 

Ne I Then they presented him with their menits and sistra. 


42 













































Ro 


/WWW\ 


AAAAAAA /wvwa 


— /WWW\ ,.. 


<a <a 


10,4 

MAWAA O 

I I I AQNlff O I I I 
10,4 

Ne c h c .n dd.n-f n^sn I hnwwt^j mtn st pw ntt hr mn-s 
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Ne He then said to them: I 'My ladies, look, there is a woman who is suffering, 
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Ne for her labour is difficult.' Then they said: 'Let us see her, 
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Ne I Nephthys behind her, and Heqet was hastening the birth. 
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Ne I 'May you not be powerful in her womb, in this name of yours of Userref!' 
1 Historically, this should read Wsr-kj=f, "Userkaf". 
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Ne his bones were strong, his limbs were destined to be of gold, 
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Ne And they washed him, after his umbilical cord had been cut, 
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Ne and he was placed on a couch of brick. 
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Ne 'A king who will perform the kingship in this entire land!' 
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Ne his bones were strong, his limbs were destined to be (of gold), 
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Ne And they washed him, after his umbilical cord had been cut, 
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Ne 'A king who will perform the kingship in this entire land!' 


10,22 


Ro 


/)■-^ ^ ^ ^ 1 




■“ & — 

^ III 


Ne wn.jn Hnmw hr 
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Ne 'May you not stay dark I in her womb, in this name of yours of Keku!' 

1 Historically, this should read KJkfj, "Neferirkare". 
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Ne his bones were strong, his limbs were destined to be of gold, 
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Ne I and his head-cloth of real lapis lazuli. 


Ro 


jlT^P^P 


Ne c h c .n ms.n sj Mshnt r^f 
Ne Then Meskhenet approach him 



ii,i 

I c h c .n dd.n=s 


11,1 

I and said: 


Ro 


1 /WWW\ 


n 


I 




Ne nsw jr.tj==fj nsyt m b pn r-dr^f 


Ne 'A king who will perform the kingship in this entire land!' 
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